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A Phone t i c St udy of Pronunc i at i on Error s of Engl i s h / l /

and / r / Sounds among Kore an Uni ve r s i t y St udent s

Sang - mi Noh

Graduate S chool of E ducation

P uky ong N ational Univers ity

Abst r act

Koreans who learn English as a foreign language have difficulties in

pronouncing English liquids , / l/ and / r/ sounds . T he purpose of this

study is to arrive at an accurate understanding of this phenomenon

through analyzing / l/ and / r/ production data by Korean univer sity

student s by a phonetic study .

T his study w as designed to investigate four things ; (1) T he

pronunciation experiment w as done to English and non- English majors

to analyze Korean flap substitution rate and error pattern s and to

compare with nat ive speaker s ' pronunciation based on acoustic

experiment data . (2) T raining of the Korean univer sity student s in

product ion of / l/ and / r/ sounds was conduct ed to prove their

improvem ent of English / l/ and / r/ pronunciat ion through the visual

instruct ion using the spectrogram s . (3) T he perception test of English
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/ l/ and / r/ , and Korean sounds was done by ten native speaker s to

investigate Korean student s ' pronunciation error rate and to see

whether native speaker s perceive Korean as / l/ , / r/ , or flap [ ]. (4)

T he pronunciation test w as conduct ed to the tw o groups , one who had

over seas language training and the other who had no overseas language

training to get the statistics of pronunciation errors of / l/ and / r/ in

different positions - i.e., initial, intervocalic, cluster and final.

As a result , Korean flap subst itution rate w as 12% and flaps occurred

more often for / l/ than for / r/ . Noticeably , the rate of / l/ substitution

for / r/ w as 52%. It was revealed that Korean student s had most

difficulties in pronouncing English liquids in the init ial position . As the

result of training the Korean univer sity student s in production of / l/

and / r/ sounds, it w as found that their pronunciation improved through

the visual instruct ion of the CSL spectrogram s and that such a visual

instruct ion was proved to be an effective w ay in improving

pronunciation of the student s . T his study implies that teachers should

be more careful about pronunciation of / l/ and / r/ sounds and that they

should provide student s with correct pronunciation of the target sounds .
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1 . 서 론

1 .1 문제의 제기

한국 영어 학습자에게 흔하게 발견되는 발음의 오류 중 하나는 영어 / l/과

/ r/ 발음의 오류이다. 이는 주로 한국어에는 / l/ , / r/음에 유사한 음이 하

나만 있는데 기인된다. 이 오류는 영어 습득에 있어서 한국 학습자가 보여주

는 오래된 오류로써 특히 영어 교사들이 영어 / l/과 / r/의 옳은 발음에 대한

지식과 훈련이 부족한 탓도 크다고 생각된다. 본 논문에서는 한국 대학생들

의 / l/ , / r/ 발음의 샘플을 채취하여 그것을 음향음성학적으로 분석하여 오류

의 원인을 옳게 이해하고 이를 교정하는 훈련 방법을 제시하려고 한다.

1.2 연구과제

본 연구에서는 다음과 같은 네 가지 연구과제를 설정하였다.

연구과제 1. 스펙트러그램을 이용하여 한국 대학생들의 / l/ , / r/발음을 원어민

의 발음과 비교하여 오류를 조사하고 한국어 로 대치하는지 조사한다.

연구과제 2. 한국 대학생들이 훈련 결과, / l/ , / r/ 발음이 개선되는지 스펙트러

그램으로 측정해본다.

연구과제 3. 한국 대학생들의 영어 / l/ , / r/과 한국어 발음을 원어민에게
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들려주어 / l/ , / r/ 발음의 정확도와 한국어 모음간 의 인지도를 조사한다.

연구과제 4. 한국 대학생 73명의 / l/ , / r/ 발음의 오류를 통계적으로 조사한다.

1 .3 연구의 제한점

본 연구는 다음과 같은 한계를 지니고 있다.

본 연구는 부산시에 거주하는 P대학교 학생 16명(연구과제 1)과 73명(연

구과제 4)의 남녀 대학생을 실험대상으로 실시하였기 때문에 연구 결과를

전체 한국 대학생으로 일반화하는데는 무리가 따를 수 있다. 또한 연구과제

3의 경우, 원어민 10명을 실험대상으로 함으로써, 연구 결과를 전체 원어민

으로 일반화하는데는 무리가 있을 수 있다.

연구과제 2의 대학생들이 훈련 결과 발음의 개선이 따르는지 실험해 보

는 연구에서 그 수를 2명의 학생으로 한정시켜 실험한다는 점에서 좀더 많

은 학생을 대상으로 하지 못한 한계가 따른다. 또한 발음 개선의 지속도를

측정하지 못한 한계가 있다.

연구과제 3의 경우, 한국 대학생들이 발음한 / l/ , 혹은 / r/음이 들어간 단어

에서 / l/ , / r/부분만을 잘라 다시 녹음한 자료를 원어민에게 들려주어 한국 학

생들의 발음 오류를 살펴보았다. / l/ , / r/ 부분만을 잘라 녹음할 때 앞뒤 모음

까지를 녹음하는 과정에서 특히, Jerry/ jelly 단어의 경우, / l/ , / r/ 부분이 너

무나 짧게 잡혀 원어민들이 녹음을 듣고 인지하는데 어려움이 다소 있었다.

연구과제 4의 경우, 발음의 오류에 대한 통계적인 조사를 원어민 2명과

음성학자 1명이 실시하였다. 조사자 개인간의 발음 인지 정도가 다르기 때

문에 다수결로 판정하였다.
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2 . 이론적 배경

이 장에서는 본 연구의 이론적 배경을 고찰하기 위하여 영어 발음 교육

의 중요성 및 / l/ , / r/음의 조음음성학적 특성 및 음향음성학적 특성에 관한

이해를 다루고자 한다.

2 .1 영어교육에 있어서 발음교육의 중요성

우리나라 영어교육이 의사소통 중심으로 바뀜에 따라 영어 발음의 중요

성이 증대되었다. 우리말과 전혀 다른 특징을 보이는 영어 발음은 과학적으

로 가르치고 배우지 않으면 안된다(신남식, 2001). 학습자가 올바른 영어발

음을 학습하지 못하고 한국말 표기에 따라 영어 발음을 피상적으로 익혀버

리면 상당한 기간 동안 영어를 공부하고도 원어민과 의사소통이 어렵게 된

다. 영어 발음 체계를 올바로 배우지 않은 한국 학습자는 영어를 들을 때

한국어의 음성 체계로 듣고 발음하게 된다. 운동이론(motor theory )(Borden

& Harris , 1984, p. 213)에 따르면, 발음을 제대로 들으려면 영어 발음을 제

대로 할 수 있어야 한다. Hinofotis & Bailey (1980)와 Celce- Murcia (1996,

p. 7)에 따르면, 의사소통에 지장을 받지 않기 위해서는 의사소통이 가능한

발음의 수준인 문지방 수준(threshold level)을 넘어서야 한다고 하였다. 또

한 음성언어 교육은 발음, 강세, 억양 등을 자연스럽게 습득할 수 있는 내

용으로 지도해야 한다고 제안하였다.

많은 한국인 영어학습자들의 경우 대부분 한국인 교사로부터 수업을 받

고 한국인 학생들과 수업을 하게 되므로 교실에서는 영어 발음상의 오류가

그다지 의사소통에 영향을 주지 않고, 영어 원어민 교사들조차 한국식 영어

3



발음에 익숙해져서 이러한 발음의 오류를 크게 문제시하지 않고 적절한 발

음의 중요성에 대한 인식이 부족한 것으로 보인다(박주경, 1999, p . 93). 따

라서 발음 오류가 의사소통에 미치는 영향과 좋은 발음의 필요성에 대한

인식과 발음 습득에 대한 관심이 우선되어야 할 것이다.

영어는 도구과목이지 목적과목이 아니다. 원어민과 같은 수준의 영어발음

을 습득하는 것보다 언어의 의사소통 및 기능적 목적을 위해 언어를 습득

하는 것이 더 중요하다(Brown, 2000, p. 60). 교사 스스로가 영어를 국제적

인 의사소통의 도구로서 인식하면서 활용하는 것이 중요하다. 교사는 또한

효과적인 발음의 습득과 지도방안에 대한 연구를 계속하여 발음 습득의 향

상 방안을 꾸준히 개발해야 할 것이다.

2 .2 영어 / l/ , / r/의 조음음성학적 특성

영어의 / l/음은 연구개가 올려져서 비강을 막고 혀끝이 치경에 닿아 중앙

부분을 막고 공기가 혀의 한쪽 측면, 혹은 양옆으로 통과하면서 나는 설측

음(lateral)이다. / l/은 / r/과 함께 유음(liquid) 부류에 속하며, 단어의 모든

위치에 올 수 있다(구희산, 1998, p . 120).

dark [ ]의 경우 혀끝은 치경에 닿지 않거나 약간 닿을 정도이다. 혀의 뒷부

분이 연구개를 향해 올라가면서 나는 소리이므로 연구개화(velarized)한다고

말한다. 음절 마지막에 오는 / l/은 연구개화 되며, [ ]로 표기한다(Ladefoged,

1993, p. 231). 다음 그림 2.1을 통해 clear [l]과 dark [ ]음의 혀가 놓이는 위

치와 공기의 흐름을 알 수 있다(Gimson, 1972, p. 202).
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그림 2.1 clear [l], dark [ ], / r/의 조음방법(Gimson, 1972, p. 202, 206)

영어의 / r/음은 그림 2.1에서처럼 혀끝이 경구개 쪽으로 닿지 않은 채 반전

(retroflex )하면서 공기가 혀의 끝부분을 통과하면서 나는 소리이다. / r/이

어두에서 날 때에는 둥근 입술 모양을 수반한다. 또한 / r/은 접근음

(Approximant )으로 분류하며, 혀와 입천장 사이의 공기가 마찰을 일으키지

는 않을 정도로 서로 접근한 상태로 만들어내는 소리이다(Giegerich, 1992,

p. 22).

2 .3 영어 / l/ , / r/의 음향음성학적 특성

/ l/ , / r/음을 음향음성학적으로 분석한다는 것은 분절음(sound segment )의

포먼트(formant ) 주파수를 측정하는 것이라고 볼 수 있다. 포먼트(Gleason ,

1961, p. 369)란 어떤 모음을 발음할 때, 그 모음을 다른 모음과 구별짓는 상

음(overtone)이 나타나는 순간의 발성기관내의 공기 주파수(frequency )를 말

한다. 주파수라는 말은 소리의 음향효과(acoustic property )-즉, 1초 안에 일

어나는 기압변동의 완전한 반복(사이클)수-를 나타내는데 쓰이는 술어이다.

주파수의 측정단위는 Hertz인데 보통 줄여서 Hz.로 나타낸다. 만일 어떤 음

을 내는데 성대가 1초에 220회의 완전한 개폐 동작을 하였다면 우리는 그

5
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소리의 주파수가 220Hz.라 말한다. 모음에는 네 개의 포먼트(F 1, F2, F3,

F4)가 있는데 모음의 조음 위치는 F 1, F2만으로도 가능하다. 대개 F 1은 혀

의 높낮이를, F 2는 혀의 전후 위치를 나타낸다.

/ l/ , / r/을 구별하는 음향적인 특성은 포먼트(formant )의 값 차이에서 찾

을 수 있다. 3번째 포먼트(F 3)의 값에 의해 이 두 음이 뚜렷하게 구별된다

(Ladefoged, 2001, p . 53). / r/음의 경우에는 F 3의 값이 F 2보다 약간 높게

시작해서 낮아졌다가 다음에 나오는 모음을 향해 점차 상승하는 곡선을 그

리는 반면, / l/음의 경우에는 거의 변화 없이 평평한 직선의 형태로 나타난

다.

포먼트 주파수를 측정할 때 포먼트 부분에서 중앙에 가장 짙은 부분을

정점으로 삼고 그 지점을 기준으로 한다. 다음 그림 2.2와 2.3은 각각 다른

원어민 2명이 / r/ , / l/을 발음을 한 것으로, / r/음의 F 3의 값이 2000Hz.가

되지 않는 수치에서 하향곡선의 형태를 취한다는 것을 스펙트러그램을 통

해 확실히 알 수 있다.

그림 2.2 원어민(JN )의 / r/ , / l/ 발음
(ara, ala , ir i, ili (nonsense English words ))
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다음 그림 2.3은 다른 원어민(DN )의 / r/ , / l/ 발음의 스펙트러그램이다.

그림 2.3 원어민(DN )의 / r/ , / l/ 발음
(ara, ala , ir i, ili (nonsense English words ))

다음 그림 2.4는 원어민이 Say lead again과 Say rabbit again 문장을

말한 스펙트러그램으로 / l/과 / r/의 F 3의 값이 확연히 다름을 시각적으로

확인할 수 있다.

Say lead again Say rabbit again

그림 2.4 원어민(DN)의 / l/ , / r/이 포함된 문장 발음
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2 .4 영어 / l/ , / r/과 한국어 모음간 과의 비교

영어의 / l/ , / r/음에 유사한 한국어 자음은 하나로 대표된다. 한국어는 일

본어나 타이, 중국어(Cantonese)와 같이 / l/ , / r/을 음소(phoneme)로 구별하지

않는 언어이다(Kang, 1999). Borden (1983)에 의하면 한국어에는 / r/은 존재하지

않지만 / l/은 환경에 따라 두 가지 음가를 지닌다고 보았다(p. 501). 그것은 영

어 어두에서 발생하는 / l/과 발음이 비슷한 설정성 / l/과 모음간에서 발생하는

설정성 / l/이며, 국어 어두에서는 발생하지 않는 특징이 있다고 했다. 또한 한국

인의 음운체계 기저에는 / r/과 / l/을 동일한 음소로 간주하는데, 발음 시에는 / l/

과 / r/을 잘 구별하지 못하거나 동일하게 발음하고, 국어 철자로 표기할 때 / l/

과 / r/을 모두 로 동일하게 표기함을 그 증거로 들고 있다. 그러므로 한국

학습자들은 영어 유음을 발음하기가 어렵고, 오류가 많이 발생한다.

한국어의 이 나타내는 소리는 다음 (1)- a, (1)- b에서처럼 [l] 즉, 설측음

(light apical lateral approximant )이거나, (1)- c처럼 설탄음(apical flap) [ ]이다

(박시균, 1999). 이 두 소리는 음운 환경에 따라 다르게 나지만 의미의 차이를

가져오지 않는 변이음들(allophone)이다. 의 변이음 [l]은 어두에서는 올 수

없으며, 어말이나 이 겹친 경우에서만 [l]이 되며, 설탄음 [ ]은 (1)- c에서처

럼 모음 사이에서 나타나서 상보적 분포(complementary distribution)를 보인

다. (1)- b와 (1)- c의 음운환경은 둘 다 모음 사이이지만, 중자음으로 나타날 때

에는 (1)- b에서처럼 설측음으로 나타나고, [l] 음운이 하나만 나타날 때에는

(1)- c처럼 설탄음으로 나타난다.

(1) a . 달, 말, 불 [l]

b . 달리, 절로 [l]

c. 다리, 바람, 피리, 이리떼, 아라가야 [ ]
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국어의 은 하나밖에 없는데, 환경에 따라 설탄음 [ ]로 발음되기도 하

고 설측음 [l]로 발음되기도 한다(이호영, 1995, p . 89). 설탄음 [ ]은 혀끝으

로 윗잇몸을 살짝 튀겨서 조음하며, 모음과 모음사이, 모음과 반모음 사이

에 나타난다. 다음의 <표 2.1>에서는 국어에서 설탄음 [ ]이 나타나는 환경

의 예를 들어 놓았다.

<표 2.1> 설탄음 [ ]이 나타나는 환경(이호영, 1995, p. 89)

모음과 모음 사이 나라[na a], 우리[u i]

모음과 반모음 사이 노력[no j k ], 우뢰[u : w e]

외래어의 어두에서 라디오[ adio], 라면[ amj n]

한국어 모음간 을 다음 그림 2.5와 같이 스펙트러그램을 통해 영어

/ l/ , / r/ 발음과 비교하여 설명할 수 있다. 이 그림에서 한국어 모음간

이 영어의 설탄음과 비슷한 발음임을 스펙트러그램을 통해 알 수 있다(안

수웅, 2001, p. 104). 그림 2.5에서 한국어 이리떼 [i it * ]1 )

의 한국어 모음간

은 영어 / r/ , / l/ , flap [ ] 발음과 비교해 보면 설탄음 [ ]과 비슷한 포먼

트 값을 가짐을 알 수 있다. 즉, 설탄음 [ ]의 스펙트러그램은 F 1 값만 희

미하게 있고 F 2, F 3, F4값은 나타나지 않음을 알 수 있다.

1) 떼[t * ]의 *표시는 한국어 된소리를 Ladefoged (1996)가 T he S ounds of the
W orld 's Lang uag es (p . 56)에서 나타낸 것이다.

9



그림 2.5 한국어 이리떼 [i it * ], iri와 ili (nonsense English Words),
영어 p ity 의 스펙트러그램

다음 그림 2.6은 한국 학생이 이 라디오를 발음한 것으로 한국어 모음간

발음이 영어의 설탄음 [ ]과 비슷한 발음임을 알 수 있다(Ahn , 2002).

그림 2.6 한국 학생의 이 라디오 발음
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2 .5 영어 / l/ , / r/과 한국어 모음간 의 차이에 관한 선행연구

Ahn (2001)의 논문에 의하면 전자구개도(Eletropalatographic) 방식이란 구개

를 다음 그림 2.7과 같이 96개의 점으로 나누어 만든 가구개(pseudopalate)를

활용하여 발음하여 혀의 구개접점 정도를 알아보는 실험방법이다. 가구개를

입천장에 착용하여 / l/ , / r/음과 의 단어쌍을 발음하여 혀의 구개접점도를

알아볼 수 있도록 고안되었다.

그림 2.7 96개의 점으로 된 전자구개도

2 .5 .1 영어 / l/ , / r/의 전자구개도 방식에 의한 실험결과

전자구개도 방식에 의하여 실험한 Ahn (2001)의 논문에 의하면 그림 2.8에

서 2.11까지의 그림에서와 같이 / l/ , / r/의 구개접점의 차이를 확실히 볼 수

있다(BH는 미국 중서부 방언을 쓰는 화자). 즉, 그림에서 / l/ 발음 시 혀끝이

치경음 영역에 닿는다는 것을 알 수 있으며, / r/ 발음 시 그림 2.7의 구개접

점에서의 치경이나 경구개 영역에는 결코 닿지 않음을 알 수 있다.
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그림 2.8 black의 / l/음의 구개접점도(BH) 그림 2.9 bread의 / r/음의 구개접점도(BH)

그림 2.10 lied의 / l/음의 구개접점도(BH) 그림 2.11 ride의 / r/음의 구개접점도(BH)

12



2 .5 .2 한국어 모음간 과 영어 설탄음의 전자구개도 방식에 의한 실험결과

한국어 모음간 을 전자구개도 방식에 의하여 실험해 본 결과 Ahn(2001)의

논문에 의하면 그림 2.12에서 2.15까지의 그림에서와 같이 한국어 모음간 이

영어 / l/ , / r/과 다르다는 것을 볼 수 있다(AH는 경상도 화자, TH는 서울 화

자). 한국어 모음간 은 / l/ , / r/과 완전히 다른 특성을 가지고 있으며, 영어

/ t/ , / d/ 설탄음화 [ ]와 같다는 것을 알 수 있다. 한국어 모음간 은 치경에서

부터 연구개에 이르기까지 혀가 접촉하여 공기의 흐름을 완전히 차단하고 있다.

그림 2.12한국어 피리에있는 의구개접점도(AH) 그림 2.13한국어 피리에있는 의구개접점도(TH)

그림2.14한국어 다리에있는 의구개접점도(TH) 그림2.15한국어 다리에있는 의구개접점도(AH)
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다음 그림 2.16에서 보면, 영어 p ity , battery , m atter의 flap / t/도 한

국어 모음간 처럼 치경에서부터 연구개에 이르기까지 공기의 흐름을 완

전히 차단한다는 것을 알 수 있다.

pity의 flap /t/ matter의 flap /t/ battery의 flap / t/

그림 2.16 p ity , matter , battery 의 flap / t/음의 구개접점도(BH)

2 .6 영어 / l/ , / r/ 발음의 오류에 관한 선행연구

2 .6 .1 P ark (1999 )의 연구

Park (1999)의 연구는 한국인과 일본인이 영어 / l/ , / r/을 발음하는데 있어

서 어떤 요소들이 가장 큰 영향을 미치는가를 알아보는데 중점을 두었다.

유음이 나타나는 위치를 어두, 자음군, 모음간으로 나누어 실험하였는데,

그 중에서 어두 발음에 상당한 어려움을 겪는 것으로 나타났다. 한국인과

일본인은 영어 유음을 발음할 때, 한국어와 일본어 음운에 해당되는 flap

[ ]로 대치하는 비율이 높았다. 특히 한국인이 일본인에 비해 / r/음을 flap

[ ]로 대치하는 비율이 더 높게 나타났는데, 이는 한국어의 음운체계 기저에

/ r/과 / l/을 동일한 음소로 간주하여 한국어 철자로 표기할 때 / l/과 / r/을 모두
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로 동일하게 표기하는데 기인한다고 하였다. 그러므로 한국 학습자들은 영어

유음을 발음하기가 어렵고, 오류가 많이 발생한다고 하였다. / r/음이 나타나는

위치 중에서 특히 자음군 / r/에 대해 flap [ ]로 대치하는 비율이 높았다. 그

이유는 L2 학습자가 자음 뒤에 바로 나오는 반전음 / r/을 발음하는 것은

상당히 어렵기 때문에 발음의 용이성을 위해 flap [ ]로 대치시켜 발음하는

경향이 있기 때문이라고 하였다. 한국과 일본은 음운론적 구조에서 자음

(C)+유음(liquid) 즉, 자음군 구조가 없어서 모음간 위치보다 자음군 위치에

서 더 많은 어려움을 겪는 것으로 나왔다. 그러나 한국인 학습자들은 일본

인 학습자들에 비해 오류가 덜 나타났다. 단, 어두의 경우에는 비슷하게 나

타났다.

한국어와 일본어는 둘 다 영어의 자음군 구조가 없으므로 자음군 / l/ , / r/

발음이 어렵다는 것이 밝혀졌다. 한국어는 CV (C) 음절 구조이기 때문에

영어 자음군을 발음할 때나 자음 어말에 모음 [ ]를 삽입하여 발음하는 오

류를 일으키는 것으로 나타났다. 이 연구에서 피실험자는 총 20명이며, 5년

이상 호주 거주 경험이 있는 한국인 5명(KE ), 일본인 5명(JE )과, 거주 경

험이 1년 미만인 한국인 대학생이 5명(KI), 일본인 대학생 5명(JI)으로 구

성되어 있었다. 경험 그룹들인 KE, JE는 주로 영어를 사용하였으며, KI, JI

그룹은 방과 후 대부분 모국어를 사용하였다. 실험은 어휘 단위, 문장 단

위, 자연스러운 문장 단위로 나누어 실험하였다. 실험 결과, / l/ , / r/음을 옳

게 발음한 비율은 한국인 5년 거주 경험자(KE )가 98%, 한국인 1년 미만

거주 경험자(KI) 95%, 그리고 일본인 5년 거주 경험자(JE )가 93%, 일본인

1년 미만 거주 경험자(JI)는 84%가 나왔다. 유음이 나타나는 위치에서는

자음군 / r/ (94%) 발음이 자음군 / l/ (85%)보다 높게 나왔으며, 어두

/ l/ (95%)이 어두 / r/ (87.5%)보다 더 정확하게 나왔다. 어두 / l/음이 어두 / r/

음보다 옳게 발음한 비율이 높은 이유는 조음하는 방법의 어려움 차이에
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있다고 하였다. 즉, 치경 부분을 치면서 소리를 내는 어두 / l/이, 혀끝을 경

구개 쪽으로 구부려야 하는 어두 / r/ 발음보다 쉽기 때문일 것이라고 하였

다.

실험 결과는 언어 의존적인 요소인 모국어 음운 체계의 영향뿐만 아니라

언어 독립적인 요소인 개인간의 L2를 접한 경험, 유음이 나타나는 위치(어

두, 모음간, 자음군, 어말), 유음의 유형(/ l/ 혹은 / r/ ), 테스트 유형(단어 목

록 읽기, 문장 읽기) 등의 요소들이 모두 한국인과 일본인의 영어 유음 / l/ ,

/ r/ 발음에 영향을 미치고 있음을 보여 주었다. 또한 인지와 발음은 서로

밀접한 관계가 있음을 보여 주었다. 발음실험에서 해외 거주 기간이 긴 피

실험자가 1년 미만의 거주 경험자보다 높은 것으로 나타난 실험결과에서

보면, 목표어에 대한 접촉이나 훈련 시간이 많을수록 발음이 올바르다는

것이 증명되었다. 그러므로 이 연구는 목표어에 대한 훈련과 경험이 발음

향상에 중요한 요소가 되며, 훈련을 통해 발음의 향상을 가져올 수 있다고

제시하였다.

2 .6 .2 Rin ey , T ak ada , Ota (2000 )의 연구

이 연구는 일본인 학생들이 영어 / l/ , / r/에 대해 일본어 설탄음 [ ]로 대

치시키는 오류와 보편적인 외국인 투의 발음과의 관계를 연구하였다. 실험

은 11명의 일본인 대학생을 대상으로 두 가지 환경에서 실시되었다. 첫번

째는 단어목록과 문장, 단락 읽기 실험과 질문에 대한 즉각적인 응답

(spontaneous task ) 실험을 하였다. 두번째는 단일 어두(#_V )와 어두 연속

자음(#[C]C_V)환경에서 실시되었다. 피실험자들이 영어 유음에 대해 일본

어 설탄음 [ ]으로 대치하는 개인별 비율은 0.4%에서 77.8%에 이른다. 주

요 발견점은 일본어 설탄음 대치 비율과 보편적인 외국인 투의 발음과는
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강한 역상관관계(r =- 0.805)를 나타냈다는 것이다. 이것은 일본어 설탄음 대

치 비율이 높으면 높을수록 외국인 투의 발음이 강하게 나타난다는 것을

말해준다. 또한 설탄음 대치는 / r/음보다는 / l/음에 더 자주 일어났으며, 어

두 연속자음보다는 단일 어두에서 더 자주 일어났으며, 단어목록과 문장을

읽는 것보다는 질문에 대해 즉각적으로 응답하는 실험에서 더 많은 설탄음

대치가 일어나는 것으로 나타났다.

Park (1999)의 연구와 Riney , T akada , Ota (2000)의 연구와 마찬가지로 본

연구 또한 한국인 학습자들이 영어 유음을 발음할 때, 발음오류 유형을 살

펴보았고, 한국어 로 대치하는지를 실험하였다. 한국 대학생들을 대상으

로 영어 / l/ , / r/ 발음 오류율을 조사하고 영어 유음이 나타나는 위치, 즉

어두, 자음군, 모음간, 어말로 나누어 그 오류율을 조사하였다.
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3 . 연구방법

3 .1 피실험자

연구에 동원된 피실험자는 총 103명으로서, 연구과제 1에서는 원어민 4

명과 한국 대학생 16명이며, 연구과제 3에서는 원어민 10명이며, 연구과제

4에서는 한국 대학생 73명이다.

연구과제 1: 스펙트러그램을 이용하여 한국 대학생들의 / l/ , / r/발음을 원어

민의 발음과 비교하여 오류를 조사하고 한국어 로 대치하는지 조사한다.

연구과제1에 참여한 피실험자는 총 20명으로서, 캐다다인 3명(남:2, 여:1)

과 미국인 1명(남)의 원어민 4명과 한국인 영어 학습자 16명이었다. 원어민

들은 현재 P대에서 영어를 가르치는 강사들이고, 한국인 영어 학습자들 16

명은 영문과 학생 8명(남:1, 여:7)과 비영문과 학생 8명(남:6, 여:2)으로 이

들은 현재 4년제 대학의 재학생들이다. 또한, 실험 대상자들은 정규 영어

수업을 7년 이상 받은 학생들이며, 이들 중 영문과 학생 2명과 비영문과

학생 1명은 해외 어학연수 경험(6개월∼1년 정도)이 있는 학생들이다.

연구과제 2: 한국 대학생들이 훈련 결과, / l/ , / r/발음이 개선되는지 스펙

트러그램으로 측정해본다.

연구과제 1의 실험 대상자 중에 발음오류를 일으킨 학생 2명(남:2)을 실험 대

상으로 한 것이다. 이들은 비영문과 학생들로 7년 이상의 정규 영어 수업을 받

은 학생들이며, 그 중 한 명은 캐나다에서 8개월 정도의 어학연수 경험이 있는

학생이다. 다른 한 명은 순수하게 한국에서 영어교육을 받은 학습자이다.
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연구과제 3: 한국 대학생들의 영어 / l/ , / r/과 한국어 발음을 원어민에게

들려주어 / l/ , / r/ 발음의 정확도와 한국어 모음간 의 인지도를 조사한다.

연구과제 1의 피실험자를 대상으로 녹음한 발음을 원어민 10명에게 들려

주어 영어 / l/ , / r/ , 한국어 모음간 발음에 대한 인지테스트를 한다. 연구

과제 1의 피실험자인 원어민 4명은 연구과제 1의 녹음에 참여했으므로 연구

과제 3의 인지테스트에 포함시키지 않는다. 연구과제 3에 참여한 피실험자는

캐나다인 6명(남:3, 여:3), 미국인 2명(남:2), 영국인 1명(남), 뉴질랜드인 1명

(남)으로, 현재 한국의 P대학교에서 영어를 가르치는 강사들이며 수년간의

영어교육 경험이 있다. 또한 이들은 자국에서 4년제 대학을 졸업했다.

연구과제 4: 한국 대학생 73명의 / l/ , / r/ 발음의 오류를 통계적으로 조사한

다.

실험에 참여한 피실험자들은 P대학교에서 스크린 영어를 수강하고 있는

학생 73명(남:28, 여:45)으로, 해외 어학연수 경험이 없는 학생이 63명, 해외

어학연수 경험(6개월에서 1년 정도)이 있는 학생이 10명이다. 또한, 실험

대상자들은 정규 영어 수업을 7년 이상 받은 학생들이다.

3 .2 실험방법

연구과제 1: 스펙트러그램을 이용하여 한국 대학생들의 / l/ , / r/ 발음을 원어

민의 발음과 비교하여 오류를 조사하고 한국어 로 대치하는지 조사한다.

한국인 대학생들에게 / l/ , / r/음이 포함되어 있는 문장을 읽게 하여

CSL (Computerized Speech Lab)에 녹음한 뒤 스펙트러그램을 이용하여 원

어민의 발음과 비교하여 오류를 조사한다. P대 영문과 학생 8명과 비영문

과 학생 8명이 CSL에 연결된 마이크에 / l/ , / r/음이 포함된 문장을 말하도
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록 하여 녹음한다. 영문과 학생들은 비영문과 학생들에 비해 영어에 대한

음성학적인 학습에 많이 노출된 상태이므로 영어 유음을 옳게 발음하는 비

율이 비영문과 학생들에 비해 높게 나올 것으로 예상된다. 실험에 사용된

문장은 다음과 같다.

1. W e saw a p alace in P aris .

2. W e recom m end Korean air flight .

3. Actually we read a magazine.

4. Actually we lead tourist s .

5. Carry that load down the road.

6. He lied about the ski ride .

7. J erry likes j elly and bread.

8. 이리떼

9. 아라가야

연구과제 2: 한국 대학생들이 훈련 결과, / l/ , / r/ 발음이 개선되는지 스펙

트러그램으로 측정해본다.

연구과제 1에서 발음에 오류를 일으킨 대학생 2명이 훈련 결과 / l/ , / r/ 발음

이 개선되는지 스펙트러그램으로 측정해 본다. 피실험자에게 원어민 발음의 스

펙트러그램을 보여주어 오류를 일으킨 자신의 발음의 스펙트러그램과 비교하도

록 한 뒤 발음오류가 있음을 인식하게 한다. CSL에 녹음된 원어민 발음을 듣고

따라 읽으면서 점점 더 원어민의 발음에 근접되도록 발음 훈련을 한다. 이러한

약 5분간의 1차 훈련 뒤, 발음한 것을 CSL에 녹음하여 스펙트러그램으로 향상

도를 측정한다. 5차까지 계속해서 발음 훈련한 것을 CSL에 녹음하여 발음이 개

선되는지 원어민 발음의 스펙트러그램과 비교하여 분석한다.
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연구과제 3: 한국 대학생들의 영어 / l/ , / r/과 한국어 발음을 원어민에

게 들려주어 / l/ , / r/ 발음의 정확도와 한국어 의 인지도를 조사한다.

스펙트러그램에서 원어민과 한국인 영어 학습자들이 발음한 영어 / l/ , / r/

음 부분을 앞뒤 모음(VCV )이 포함되게 잘라서 카세트 테이프에 녹음한다.

녹음된 것을 원어민에게 들려주어 영어 / l/ , / r/에 대한 오류율 및 한국어

모음간 에 대한 음 인식에 대해 조사한다.

연구과제 4: 한국 대학생 73명의 / l/ , / r/ 발음의 오류를 통계적으로 조사한다.

P대학의 스크린 영어를 수강하고 있는 학생 73명(해외 어학연수 무경험

자 63명, 해외 어학연수 경험자 10명)에게 영어 / l/ , / r/이 포함되어 있는

실험 문장을 읽게 하여 카세트 테이프에 녹음한다. 원어민 2명과 음성학자

1명이 녹음된 테이프를 듣고 오류를 다수결로 판단한다. 이 녹음에서 / l/과

/ r/이 단어에 들어갈 수 있는 네 위치 즉, 어두, 모음간, 자음군, 어말 위치

에 따른 총 24개의 단어를 사용하여 각 위치에 있는 / l/과 / r/에 대한 오류

율을 구한다(실험 문장은 부록 참고).

/ l/과 / r/이 포함된 24개 단어(어두, 모음간, 자음군, 어말)

/ l/ / r/
어두 모음간 자음군 어말 어두 모음간 자음군
lead palace play hill read Paris pray
load jelly fly pull road Jerry fry
lied alive glue film ride arrive grew
long pilot s recommend

21



4 . 결과 분석

본 연구의 연구과제에 대한 실험은 다음과 같은 결과를 얻게 되었다.

4 .1 연구과제 1에 대한 분석과 해석

연구과제 1에서는 한국 대학생들의 / l/ , / r/ 발음을 스펙트러그램을 이용

하여 원어민의 발음과 비교하여 오류를 조사하고 한국어 로 대치하는지

조사하였다. 스펙트러그램에 나타난 한국 대학생들의 / l/ , / r/ 발음의 정확도

를 <표 4.1A > , <표 4.1B>와 같이 O, X표로 분석하였다. 주로 오류를 많이

일으키는 어두에 위치한 / l/ , / r/음의 오류를 실험하였다.

<표 4.1> 스펙트러그램에 나타난 한국 대학생들의 / l/ , / r/ 발음의 정확도

<표 4.1A> 비영문과 학생(8명)의 발음의 정확도

비영문과 recommend read lead load road ride lied Jerry jelly palace Paris

1. YW ×(/ l/ ) ×(/ l/ ) ○ ○ ○ ×(/ l/ ) ○

2. KI ○ ○ ○ ○ ×(/ l/ ) ○ ○ ○ ○

3. HY ×(/ l/ ) ×([ ]) ×([ ]) ×([ ]) ×(/ l/ ) ×([ ]) ×([ ]) ×(/ l/ ) ○

4. CB ×(/ l/ ) ×([ ]) ○ ○ ○ ×(/ l/ ) ○ ×(/ l/ ) ○

5. YK ×(/ l/ ) ×(/ l/ ) ○ ○ ○ ×(/ l/ ) ×([ ]) ×(/ l/ ) ○

6. DY ×(/ l/ ) ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

7. JS ×(/ l/ ) ×(/ l/ ) ○ ×([ ]) ×(/ l/ ) ×([ ]) ○ ×(/ l/ ) ○

8. SJS ×(/ l/ ) ×(/ l/ ) ○ ○ ×(/ l/ ) ×(/ l/ ) ○ ×(/ l/ ) ○ ○ ×(/ l/ )

전체 1/ 8 2/ 8 7/ 8 6/8 4/ 8 2/ 8 6/8 2/ 7 7/7 1/ 1 0/ 1
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<표 4.1B> 영문과 학생(8명)의 발음의 정확도

영문과 recommend read lead load road ride lied Jerry jelly palace Paris

1. KJ ○ ×(/ l/ ) ○ ○ ×(/ l/ ) ×(/ l/ ) ○ ×(/ l/ ) ○

2. SJ ×(/ l/ ) ○ ○ ○ ×(/ l/ ) ○ ○ ○ ○

3. KS ○ ○ ○ ○ ○ ×(/ l/ ) ○

4. WJ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

5. GY ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

6. EJ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ×(/ l/ ) ○ ○ ×(/ l/ )

7. HJ ○ ○ ○ ○ ×(/ l/ ) ○ ○ ×(/ l/ ) ○ ○ ×(/ l/ )

8. MJ ×(/ l/ ) ×(/ l/ ) ○ ○ ×(/ l/ ) ×(/ l/ ) ○ ×(/ l/ ) ○ ○ ×(/ l/ )

전체 6/ 8 6/ 8 8/ 8 7/ 7 3/ 7 6/ 8 8/ 8 3/ 8 8/ 8 4/ 4 1/ 4

비영문과 학생과 영문과 학생의 / l/ , / r/음을 옳게 발음한 비율을 비교하

면 다음 <표 4.2>와 같다.

<표 4.2> / l/ , / r/음을 옳게 발음한 비율

/ r/ / l/

비영문과 학생(8명) 11/ 40 (26%) 26/ 32 (81%)

영문과 학생(8명) 25/ 43 (58%) 35/ 35 (100%)
총 16명 36/ 83 (43%) 61/ 67 (91%)

<표 4.2>에서 보면 영문과 학생들이 비영문과 학생들에 비해 / l/ , / r/음을

옳게 발음한 비율이 더 높다는 것을 알 수 있다. 또한 영문과와 비영문과

학생 모두가 / l/ 발음(91%)보다는 / r/ 발음(43%)에 더 어려움을 겪고 있다

는 것을 알 수 있다. 다음 <표 4.3>은 영문과와 비영문과 학생 모두의 / l/ ,

/ r/음의 오류 유형을 나타낸 것이다.
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<표 4.3> 한국 대학생 16명의 / l/ , / r/ 발음 오류 유형

오류 유형 / r/ / l/

/ l/로 대치 43/ 83 (52%)

/ r/로 대치 0/ 67 (0%)

로 대치 4/ 83 (5%) 5/ 67 (7%)

<표 4.3> 오류 유형을 살펴보면 / r/을 / l/로 대치하는 비율(52%)이 가장 높

게 나타났다. 한국어 로 대치하는 오류 유형의 경우, / r/음(5%)보다는 / l/

음(7%)을 한국어 로 대치하는 경우가 더 많다는 것을 알 수 있다. 전체

피실험자들이 영어 유음에 대해 한국어 로 대치하는 비율은 12%로 나타

났다. 다음 그림 4.1에서와 같이 한국어 로 대치한 경우를 스펙트러그램을

통해 시각적으로 확인해 볼 수 있다.

그림 4.1. we lead의 / l/을 로 대치한 경우(HY)

그림 4.1은 비영문과 학생의 발음( Actually we lead a tourist . )으로 이 학

생은 한국식 영어 발음으로 인해 오류를 일으키고 있음을 알 수 있다. 즉,

w e lead의 / l/을 로 대치하여 발음하였다.

다음 그림 4.2와 4.3은 영어 / l/ , / r/ 발음의 오류 유형을 스펙트러그램을
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이용하여 원어민 발음과 한국 대학생 발음을 비교하여 나타낸 것이다.

( He lied about the ski ride .에서 ( He lied about the ski ride .에서

/ l/과 / r/을 옳게 발음한 경우) ride의 / r/을 / l/로 대치)

그림 4.2 원어민 발음 (DN ) 그림 4.3 한국인 영문과 학생 발음(KJ )

그림 4.2와 4.3은 원어민과 한국 학생이 He lied about the ski ride .를 발음

한 것으로 그림 4.3은 ride의 / r/을 / l/로 대치하여 잘못 발음한 것임을 알

수 있다. 원어민의 ride는 F3의 값이 하향곡선을 그리는 반면에 그림 4.3의

한국인 ride의 / r/음은 / l/의 포먼트 값과 비슷하다는 것을 알 수 있다.

다음 그림 4.4와 4.5를 통해 영문과 학생은 ride를 옳게 발음하고 있으

나, 비영문과 학생은 ride의 / r/을 / l/로 잘못 발음하고 있음을 알 수 있다.
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(/ l/과 / r/을 옳게 발음한 경우) ( r ide에서 / r/을 / l/로 대치)
그림 4.4 한국인 영문과 학생 발음(SJ ) 그림 4.5 한국인 비영문과 학생 발음(CB)

( He lied의 / l/을 [ ]로 대치하는 경우) ( ride의 / r/을 [ ]로 대치한 경우)
그림 4.6 한국인 비영문과 학생 발음(YK) 그림 4.7 한국인 비영문과 학생 발음(JS )

그림 4.6은 한국인 비영문과 학생의 발음으로 lied의 / l/음을 한국어 로

대치하여 발음한 것임을 알 수 있다. 그림 4.7은 한국인 비영문과 학생의

발음으로 ride의 / r/음을 한국어 로 대치한 발음임을 알 수 있다. 다음

그림 4.8은 영문과 학생이 ride의 / r/을 / l/로 잘못 발음한 것이며, 그림

4.9는 비영문과 학생이 lied와 ride에서 각각 한국어 로 대치시켜 발음
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한 것이다.

( ride의 / r/을 / l/로 대치하는 경우) ( lied의 / l/과 ride의 / r/을 [ ]로 대치)
그림 4.8 한국인 영문과 학생 발음(KJ ) 그림 4.9 한국인 비영문과 학생 발음(HY)

( we recomm end의 / r/을 옳게 발음) ( we recomm end의 / r/을 / l/로 대치)

그림 4.10 원어민 발음(DN) 그림 4.11 한국인 비영문과 학생 발음(YW)

그림 4.10은 원어민이 we recomm end 발음을 한 것으로 / r/음의 F3의 값이 하

향곡선을 그리고 있음을 알 수 있다. 그림 4.11은 한국인 비영문과 학생이 같은

문장을 발음한 것으로 recommend의 / r/을 / l/로 잘못 발음한 것임을 알 수 있

다. 다음 그림 4.12와 4.13은 원어민과 한국인 비영문과 학생의 we read 발음

으로 한국 학생이 read의 / r/을 / l/로 대치시켜 발음한 것임을 알 수 있다.
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( we read의 / r/을 옳게 발음) ( we read의 / r/을 / l/로 대치)
그림 4.12 원어민 발음(DN) 그림 4.13 한국인 비영문과 학생 발음(YW)

다음 그림 4.14는 한국인 비영문과 학생이 we read의 / r/을 한국어

로 대치한 경우이다.

그림 4.14 한국인 비영문과 학생(CB )이 w e read의 / r/을 로 대치

다음 그림 4.15와 4.16을 통해 원어민과 비교하여 한국 비영문과 학생이

w e lead의 / l/음을 한국어 로 대치시킨 경우라는 것을 확인할 수 있다.
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( we lead의 / l/을 옳게 발음한 경우) ( we lead의 / l/을 [ ]로 대치한 경우)
그림 4.15 원어민 발음(DN) 그림 4.16 한국 비영문과 학생 발음(HY)

4 .2 연구과제 2에 대한 분석과 해석

연구과제 2에서는 한국 대학생들이 훈련 결과, / l/ , / r/ 발음이 개선되는

지 스펙트러그램으로 측정하였다.

1) 학생 A의 경우

학생 A의 훈련 결과, / r/ 발음 개선 여부를 다음 그림 4.17, 4.18, 4.19를

통해 알 수 있다( Actually w e read a magazine.문장).

그림 4.17 훈련 전 녹음(SJS) 그림 4.18 훈련 후 녹음(SJS) 그림 4.19 원어민 발음(DN)
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학생 A는 그림 4.17에서 보면 훈련 전 we read의 / r/을 / l/로 대치시켜

발음했음을 알 수 있다. 피실험자는 CSL기기의 스펙트러그램을 통해 자신

의 발음이 원어민의 발음과 비교하여 오류가 있음을 눈으로 확인할 수 있

었다. CSL기기에 녹음된 원어민의 발음을 듣고 따라하면서 약 20분간 발

음 훈련을 계속한 결과, 발음이 개선되어진 모습을 그림 4.18을 통해 확인

할 수 있다. 그림 4.19의 원어민 발음에서처럼, 훈련 후 / r/음의 F 3의 값이

다음에 나오는 모음을 향해 점차 상승하는 형태로 나타나는 것을 알 수 있

다.

2) 학생 B의 경우

학생 B의 훈련 결과 / r/ 발음 개선 여부를 다음 그림 4.20과 4.21을 통해

알 수 있다( Actually we read a magazine.문장).

그림 4.20 훈련 전 녹음(CB ) 그림 4.21 훈련 후 녹음(CB )

학생 B는 정규 영어수업을 적어도 7년 이상 받았으며, 약 8개월 정도의 캐

나다 어학연수 경험이 있는 학생이다. 그런데도 이 학생은 / l/ , / r/ 발음에

어려움을 겪고 있었으며, 그림 4.20에서 보면 훈련 전, we read의 / r/을

/ l/로 대치시켜 발음했다는 것을 알 수 있다. 피실험자는 스펙트러그램을

30

w i r i dw i l i d



통해 원어민 발음과 비교하여 자신의 발음에 오류가 있음을 눈으로 직접

확인할 수 있었다. CSL기기에 녹음된 원어민 발음을 듣고 그대로 따라 하

면서 약 20분간 스펙트러그램을 통해 훈련한 결과, 발음이 개선되어진 모

습을 위 그림 4.21을 통해 확인할 수 있다. 즉, 원어민 발음에서처럼, 훈련

후 / r/음의 F 3의 값이 다음에 나오는 모음을 향해 점차 상승하는 형태로

나타나는 것을 알 수 있다.

4 .3 연구과제 3에 대한 분석과 해석

연구과제 3에서는 한국 대학생들의 영어 / l/ , / r/과 한국어 발음을 원어

민에게 들려주어 / l/ , / r/ 발음의 정확도와 한국어 의 인지도를 조사하였다.

영문과 학생과 비영문과 학생과 원어민이 발음한 것을 원어민 10명에서 인

지 테스트한 결과, 다음 <표 4.4>와 같은 결과가 나타났다. 영문과 학생들이

영어 유음을 옳게 발음한 것으로 인지한 비율이 71%(/ r/ ), 73%(/ l/ )로 나타

났으며, 비영문과 학생은 51%(/ l/ ), 39%(/ r/ )로 나타나 영문과 학생의 발음이

더 정확한 것으로 증명되었다. 영문과 학생과 비영문과 학생 모두 / r/ 발음

에 대한 오류가 각각 29%, 61%로 나타나 / r/발음에 더 많은 어려움을 겪고

있음을 알 수 있다. 원어민 발음에 대한 인지 비율은 85%(/ r/ ), 84%(/ l/ )로

높게 나타났다. 다음 그림 4.22는 <표 4.4>를 막대 그래프로 나타낸 것이

다.

<표 4.4> 원어민 10명에 의한 / l/ , / r/음 인지 테스트 결과

비영문과 8명의 발음
(맞는 개수)

영문과 8명의 발음
(맞는 개수)

원어민 4명의 발음
(맞는 개수)

/ r/ 157/ 400 (39%) 307/ 430 (71%) 169/ 200 (85%)
/ l/ 164/ 320 (51%) 257/ 350 (73%) 134/ 160 (84%)
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그림 4.22 원어민 10명에 의한 / r/ , / l/음 인지테스트 결과

<표 4.5> 한국 대학생들의 발음에 대한 원어민 10명의 인지 테스트 결과

/ r/ / l/ △

이리떼 30/ 160 (19% ) 74/ 160 (46% ) 56/ 160 (35% )

아라가야 69/ 160 (43% ) 29/ 160 (18% ) 62/ 160 (39% )

한국어 모음간 99/ 320 (31% ) 103/ 320 (32% ) 118/ 320 (37% )

△표: / r/도아니고 / l/도아니라고인식된경우

한국어 모음간 에 대한 인식 비율

/ r/ (31%) 〈 / l/ (32%) 〈 △(37%)

한국어 모음간 에 대한 원어민의 인지 비율을 살펴보면 <표 4.5>에서 보

는 바와 같이 / r/ (31%), / l/ (32%), △(37%) 순으로 나타나 원어민이 한국어

모음간 에 대해 제 3의 소리(△)로 인식하는 비율이 조금 높다는 것을 알

수 있다. 그러나 원어민이 한국어 모음간 을 / l/ , / r/ , △로 인지한 경우가

서로 비슷하게 나왔다는 것은 한국어 모음간 에 대해 원어민들이 헷갈리

게 판단하고 있으며, 확실히 영어 / l/이나, / r/로 인지하고 있지 못함을 보여

주는 것으로 한국어 이 제 3의 소리 [ ]로 인지되고 있음을 나타낸다.
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4 .4 연구과제 4에 대한 분석과 해석

연구과제 4에서는 한국 대학생 73명의 / l/ , / r/ 발음의 오류를 통계적으로 조

사하였다. 한국인 대학생 73명을 두 그룹, 즉 해외 어학연수 경험자(약 6개월∼

1년) 10명과해외어학연수무경험자 63명으로나누어 / l/ , / r/음의어두, 모음간,

자음군, 어말에위치한 단어에대한 발음의 오류를 통계적으로 조사하였다. 실험

결과는 다음 <표 4.6>과 <표 4.7>을 통해 알 수 있다.

<표 4.6> / l/과 / r/음을 옳게 발음한 비율(해외 어학연수 경험자 10명의 발음)

어 두 모음간 자음군 어 말 총 계
/ l/

(N=40 or 30)
85% 90% 87% 87%

122/ 140

(87%)
212/ 240

(88% )

오류율: 12%
/ r/

(N=40 or 30)
90% 93% 87%

90/ 100

(90%)

어두/ l/ (85%) < 자음군/ l/ , 자음군/ r/ , 어말/ l/ (각각 87%) < 모음간/ l/ , 어두/ r/ (각각 90%)

< 모음간/ r/ (93%)

해외 어학연수 경험자 10명은 유음의 위치 중에서 어두 / l/ 발음에 가장

많은 오류를 범하고 있음을 <표 4.6>을 통해 알 수 있다. 영어 발음 교육

에서 / r/의 발음법만을 강조하여 가르치고, / l/의 경우는 한국어에 이 있

다는 생각에서 발음 교육을 등한시하는 경향이 있는데, 어두 / l/ 발음에 오

류가 많음을 인식하여야 하겠다. 그 외 자음군 / l/을 옳게 발음한 비율은

87%, 어말 / l/의 경우 87%, 자음군 / r/의 경우 87%로 나타났다. 자음군 발

음의 경우, 한국말 음운구조에서는 자음과 유음이 같이 나타나는 자음군

구조가 없기 때문에 자음군 / l/ , / r/ 발음에 어려움을 겪는다. 어말 / l/은

dark [ ] 발음인 hill , pull , film 과 같은 단어가 들어간 문장으로 실험하
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였다. 모음 뒤의 / l/음보다는 자음 앞(예, film ) / l/ 발음에 어려움이 있는

것으로 나타났다. 모음간 / l/의 경우(예, jelly )는 한국어 유음 유형 중에

모음 사이의 겹유음(예, 달리다 )에 해당되므로 옳게 발음한 비율이 높게

나타나는 것임을 알 수 있다.

<표 4.7> / l/과 / r/음을 옳게 발음한 비율(해외 어학연수 무경험자 63명의 발음)

어 두 모음간 자음군 어 말 총 계
/ l/

(N =252 or 189)
76% 88% 90% 78%

731/ 882

(83% )
1208/ 1512

(80% )

오류율: 20%
/ r/

(N =252 or 189)
81% 78% 67%

477/ 630

(76% )

자음군/ r/ (66.6% ) < 어두/ l/ (75.7% ) < 모음간/ r/ , 어말/ l/ (각각 77.7% )

< 어두/ r/ (80.9% ) < 모음간/ l/ (88.4% ) < 자음군/ l/ (89.9% )

<표 4.7>에서 보면 해외 어학연수 무경험자는 자음군 / r/ 발음을 옳게 발

음한 비율이 67%로 나타나 영어 유음의 유형 중 가장 많은 어려움을 겪고

있음을 알 수 있다. 다음으로는 어두 / l/ (76%)의 발음에 어려움이 있으며,

모음간 / r/과 어말 / l/ (각각 78% )에 어려움이 있는 것으로 나타났다.

<표 4.6>과 <표 4.7>에서 / l/ , / r/음 총계 오류율을 살펴보면 해외 어학

연수 경험자의 경우, 오류율이 12%이며, 해외 어학연수 무경험자의 오류율

은 20%로 나타났다. 즉, 해외 어학연수 경험자의 발음 오류율이 해외 무경

험자의 것보다 적다는 사실을 알 수 있으며, 해외 무경험 학생의 경우 10

명 중에 2명은 발음에 오류를 일으킨다는 것을 통계적으로 알 수 있다. 다

음 <표 4.8>과 그림 4.23은 해외 어학연수 경험자와 무경험자간의 / l/ , / r/

음을 옳게 발음한 비율을 비교한 것이다.
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<표 4.8> 해외 어학연수 경험자와 무경험자 간의 / l/ , / r/ 발음 정확도

어두 모음간 자음군 어말 총 계

해외 어학연수 경험자 / r/ 90% 93% 87% 90%
해외 어학연수 경험자 / l/ 85% 90% 87% 87% 87%
해외 어학연수 무경험자 / r/ 81% 78% 67% 76%

해외 어학연수 무경험자 / l/ 76% 88% 90% 78% 83%

그림 4.23 해외 어학연수 경험자와 무경험자 간의 / l/ , / r/ 발음 정확도

그림 4.23에서 보면 해외 어학연수 경험자가 / r/ , / l/음을 옳게 발음한 비율

은 90% (/ r/ ), 87% (/ l/ )로 높게 나타난 반면, 해외 어학연수 무경험자는

76% (/ r/ ), 83% (/ l/ )로 상대적으로 다소 낮게 나타났다. 해외 어학연수 경험

자는 / r/음(10% )보다는 / l/음(13%) 발음에 더 어려움이 있으며, 해외 무경

험자는 / l/음(17%)보다는 / r/음(24%) 발음에 더 어려움이 있다는 것을 알

수 있다. 특히, 해외 어학연수 경험자는 어두 / l/ 위치에서 가장 많은 오류

(15%)가 있는 것으로 나타났다. 해외 무경험자의 경우, 자음군 / r/ 위치에

서 오류(33% )가 가장 많이 나타났다.
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5 . 결론 및 교육적 함의

5 .1 연구과제에 대한 결론

본 연구는 한국 영어 학습자들이 영어 / l/ , / r/ 발음 시 오류가 발생하는

지를 알아보기 위해 한국 대학생들의 / l/ , / r/ 발음을 음향음성학적 실험을

통해 과학적으로 검증해 본 것이며, 각 연구과제에 대한 실험결과는 다음

과 같다.

연구과제 1에서는 한국 대학생 16명(영문과 8명, 비영문과 8명)의 / l/ , / r/

발음을 스펙트러그램을 통해 원어민의 발음과 비교하여 오류를 조사하고,

한국어 로 대치하는지 조사하였다. 실험 결과, 영문과 학생이 비영문과

학생들에 비해 정확하게 발음한 비율이 상대적으로 높게 나타났다. 영문과

와 비영문과 학생 16명의 / r/ 발음의 오류율은 57%이며, / l/ 발음의 오류율

은 9%로 나타나, / r/ 발음에 더 많은 어려움을 겪는 것을 알 수 있었다.

한국어 로 대치하여 발음한 비율은 12% (/ l/에서 (7%), / r/에서

(5%))로 나타난 반면, / r/을 / l/로 대치하는 비율은 52%로 다소 높게 나

타났다. 실험 결과 한국 대학생들의 발음에 모국어 전이가 많이 일어나지

않았음을 알 수 있었다.

연구과제 2에서는 발음오류를 일으킨 한국 대학생의 훈련 결과, / l/ , / r/

발음이 개선되는지 스펙트러그램으로 측정해 보았다. 스펙트러그램을 통해

원어민 발음과 비교해가며 시각적인 발음훈련이 이루진 결과, / l/ , / r/ 발음

이 현저하게 빨리 개선되는 효과가 있었다.

연구과제 3에서는 한국 대학생들의 영어 / l/ , / r/과 한국어 발음을 원

어민에게 들려주어 / l/ , / r/ 발음의 정확도와 한국어 의 인지도를 조사하

36



였다. 실험 결과, 영문과 학생의 발음에 대한 원어민 인지 비율이 높게 나

왔으며, 영문과와 비영문과 학생 모두의 경우, / r/음에 대한 인지율이 가장

낮게 나왔다. 이것은 학생들이 / r/ 발음에 어려움을 겪고 있음을 의미한다.

영문과 학생의 / r/ 발음은 71%가, 비영문과 학생의 / r/ 발음은 39%가 정확

하게 발음한 것으로 인지되었다. 원어민이 발음한 / l/ , / r/에 대해선 각각

85%, 84%로 높게 인지되었다. 원어민은 한국어 모음간 에 대해서 △

(37%), / l/ (32%), / r/ (31%)로 인지하였다. 즉, 한국어 모음간 에 대해 원

어민이 헷갈리게 판단하는 것은 확실하게 영어 / l/이나, / r/로 인지하고 있

지 못함을 보여주는 것으로 한국어 이 제 3의 소리 [ ]로 인지되고 있음

을 나타낸다.

연구과제 4에서는 한국 대학생 73명의 / l/ , / r/발음의 오류를 통계적으로

조사하였다. 해외 어학연수 경험자의 경우, 영어 유음에 대한 오류율은

12%로 나타났으며, 해외 어학연수 무경험자의 경우는 20%로 나타났다. 해

외 어학연수 경험자가 옳게 발음한 전체 비율은 90% (/ r/ ), 87% (/ l/ )로 높게

나타난 반면, 해외 어학연수 무경험자는 76% (/ r/ ), 83% (/ l/ )로 다소 낮게

나타났다. 해외 어학연수 경험자는 / l/발음에 더 어려움(13%)이 있으며, 해

외 어학연수 무경험자는 / r/발음에 더 어려움(24%)이 있다는 것을 알 수

있다. 특히 해외 어학연수 경험자는 어두 / l/ 위치에서 가장 많은 오류

(15%)가 있는 것으로 나타났다. 해외 어학연수 무경험자의 경우에는 자음

군 / r/ 위치에서 오류(33%)가 가장 많이 나타났다.

요약컨대, 실험 결과를 통해 적어도 7년 이상을 영어를 학습한 한국 대

학생들이 / l/과 / r/ 발음을 완전히 습득하지 못하고 있음을 알 수 있었다.

또한 스펙트러그램을 이용해 한국 대학생들에게 발음 훈련을 시킨 결과,

원어민의 발음과 비교하여 자신의 발음에 오류가 있음을 눈으로 직접 확인

할 수 있었으며, 짧은 시간 이내에 옳은 발음을 할 수 있게 되었다. 발음
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훈련이 끝나고 얼마의 시간이 지난 후에도 정확한 발음을 하고 있는지를

확인하지 않았지만, 학생 자신의 발음에 오류가 있음을 스펙트러그램을 통

해 눈으로 확인할 수 있었고, 원어민의 발음에 가깝게 하려고 주의하였다

는 점에서 발음 교정 방법의 한가지로서 새로운 가능성을 보여준다고 하겠

다.

5 .2 교육적 함의

이 논문의 실험 결과들은 한국 대학생들이 영어 / l/ , / r/음의 발성에 어려

움을 겪고 있으며, 정확한 발음을 위해 주의가 필요하다는 사실을 보여주

고 있다. 영어 / l/ , / r/ 발음에 어려움을 겪는 중요한 요인 중의 하나로서

영어와 한국어 의 차이를 들 수 있다. 영어의 / l/과 / r/은 뚜렷한 음운론

적인 차이를 가진 별개의 음소로서 의미의 차이를 가져오는데 비해, 한국

어 은 음운 환경에 따라 다른 변이음으로 나타나는 음소이다. 두 언어

의 음운적 차이뿐만 아니라 세부적인 음향음성학적 차이를 비교하여 가르

치면 효과적인 발음교육이 될 가능성을 본 연구는 보여주고 있다. CSL의

스펙트러그램을 통해 원어민 발음과 비교해가면서 학습자 자신의 발음에

오류가 있음을 눈으로 직접 확인할 수 있는 시각적인 발음훈련이 이루어진

다면 효과적인 발음 교정의 한 방법이 될 것이다. 영어교사는 발음지도 시

이러한 스펙트러그램을 이용한 발음 교정 방법을 활용해 나갈 수 있는 방

안을 생각해 보아야 할 것이다. 또한 영어 교사에게는 영어 발음에 관한

영어 음성학의 지식이 필요하다. 영어 교사들 스스로가 올바른 발음을 구

사하여 모범을 보여야 하며, 옳은 발음 지도를 위한 교사들의 보다 적극적

인 노력이 필요하다 하겠다.
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부 록

발음 테스트지

◆ 해외 어학연수 경험자 & 해외 어학연수 무경험자용 발음 테스트지

1. W e recom m end Korean air flight .

2. T he children p lay ed in the backyard.

3. Carry that load down the road.

4. Actually w e lead tourist s .

5. T he potatoes f ried quickly .

6. He lied about the ski rid e.

7. W e saw a p alace in P aris .

8. Actually w e read a magazine.

9. J erry likes j elly and bread.

10. He ' s on a hill.

11. T he p ilots f ly to Canada .

12. Jack g lued the broken pieces .

13. T he children p ray ed at the church .

14. She ' s arrived at the final decision .

15. Jack g rew two inches this year .

16. I bought this f ilm today .

17. It was a long hard p ull.

18. She ' s alive with joy .
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